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Premessa

LEGGERE QUESTO MANUALE con attenzione per
apprendere il funzionamento e la manutenzione corrette
della macchina. L’inosservanza delle istruzioni contenute
nel manuale potrebbe avere come conseguenza infortuni
o danni all’attrezzatura. Questo manuale e i segnali
per la sicurezza posti sulla macchina sono disponibili
anche in altre lingue. (per l’ordinazione, consultare il
concessionario John Deere).

QUESTO MANUALE DEVE ESSERE CONSIDERATO
parte integrante della macchina, e deve accompagnarla
quando viene venduta.

LE MISURE in questo manuale sono espresse sia in unità
del sistema metrico decimale, sia in unità del sistema
americano. Utilizzare solo pezzi di ricambio e bulloneria
corretti. I diversi tipi di bulloneria (metrica e in pollici)
possono richiedere l’uso di diverse chiavi compatibili.

LATO SINISTRO E LATO DESTRO si intendono
guardando nella direzione di avanzamento della
macchina.

ANNOTARE I NUMERI DI IDENTIFICAZIONE DEL
PRODOTTO (P.I.N.) nella sezione relativa alle specifiche
o ai numeri di identificazione. Annotare accuratamente
tutti i numeri per facilitare la ricerca della macchina
in caso di furto. Questi numeri servono anche al
concessionario quando vengono ordinati dei pezzi di
ricambio. Conservare i numeri di identificazione in un
luogo sicuro e non nella macchina.

La GARANZIA è valida come parte del programma di
assistenza John Deere per i clienti che, nell’uso e nella
manutenzione della macchina, si attengono alle istruzioni

contenute in questo manuale. Le condizioni di garanzia
sono specificate nel certificato di garanzia consegnato dal
concessionario.

Con questa garanzia, la John Deere si impegna ad
eliminare eventuali difetti o guasti verificatisi nei suoi
prodotti nel periodo di durata della garanzia. In alcuni casi,
la John Deere offre inoltre la possibilità di miglioramenti
tecnici, spesso gratuiti per il cliente, anche al di fuori
della durata della garanzia. Se la macchina viene
utilizzata in modo scorretto, o modificata per aumentarne
le prestazioni oltre le specifiche originali di fabbrica, la
garanzia perde validità e le modifiche tecniche di cui
sopra possono essere escluse. Ciò avviene, ad esempio,
in caso di regolazione dell’alimentazione del combustibile
da parte del cliente diversa dalle specifiche di fabbrica,
o di altri interventi rivolti ad aumentare la potenza delle
macchine.

La garanzia fornita con la macchina dal COSTRUTTORE
DEI PNEUMATICI potrebbe non avere validità al di fuori
degli U.S.A.

Questo trattore è stato progettato esclusivamente
per normali operazioni agricole o simili. Un impiego
diverso è da considerarsi come "uso non conforme alla
destinazione". La casa costruttrice declina qualsiasi
responsabilità per danni o incidenti risultanti da un uso
improprio; i rischi saranno a carico esclusivo dell’utente.
Nell’ambito dell’uso previsto costituisce inoltre un
elemento essenziale l’osservanza scrupolosa delle
modalità di uso, manutenzione e riparazione specificate
dalla casa costruttrice.

Ricerca informazioni supplementari

Dopo la stampa del manuale, nuove informazioni o
modifiche saranno rese disponibili. Per rendere disponibili
tali informazioni, vengono preparati dei supplementi da
accludere alla documentazione della macchina.

Le informazioni supplementari possono essere fornite
nelle forme seguenti e di solito sono identificate da uno
dei titoli indicati:

• Foglio direttive
• Istruzioni di installazione
• Supplementi
Prima di iniziare a leggere il manuale dell’operatore,
controllare se la documentazione della macchina

contiene eventuali supplementi. Se presenti, leggerli
per determinare quali procedure di funzionamento siano
interessate o modificate dalle istruzioni aggiornate.
Prestare particolare attenzione ai paragrafi preceduti
dalle diciture "ATTENZIONE" e "IMPORTANTE" in quanto
riguardano la sicurezza dell’operatore e degli astanti,
nonché il funzionamento in sicurezza della macchina.

In occasione della revisione dei Manuali dell’operatore, le
eventuali informazioni supplementari vengono incorporate
direttamente nei manuali, eliminando pertanto l’uso dei
supplementi.
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Marchi commerciali
Marchi commerciali

AccuDepth™ Marchio commerciale Deere & Company
ActiveSeat™ Marchio commerciale Deere & Company
AutoLoad™ Marchio commerciale Deere & Company
AutoPowr™ Marchio commerciale Deere & Company
AutoQuadII™ Marchio commerciale Deere & Company
AutoQuad PLUS™ Marchio commerciale Deere & Company
AutoTrac™ Marchio commerciale Deere & Company
ClimaTrak™ Marchio commerciale Deere & Company
ComfortGard™ Marchio commerciale Deere & Company
ComfortGard Deluxe™ Marchio commerciale Deere & Company
CommandARM™ Marchio commerciale Deere & Company
CommandCenter™ Marchio commerciale Deere & Company
COOLGARD™ Marchio commerciale Deere & Company
COOLGARD II™ Marchio commerciale Deere & Company
COOLSCAN™ Marchio commerciale Deere & Company
COOLSCAN PLUS™ Marchio commerciale Deere & Company
Deere™ Marchio commerciale Deere & Company
FieldCruise™ Marchio commerciale Deere & Company
Field Doc™ Marchio commerciale Deere & Company
Field Office™ Marchio commerciale Deere & Company
GreenStar™ Marchio commerciale Deere & Company
ILS™ Marchio commerciale Deere & Company
HYGARD™ Marchio commerciale Deere & Company
iTEC ™ Marchio commerciale Deere & Company
IVT™ Marchio commerciale Deere & Company
IVT Selector™ Marchio commerciale Deere & Company
JDLink™ Marchio commerciale Deere & Company
JDOffice™ Marchio commerciale Deere & Company
John Deere™ Marchio commerciale Deere & Company
OILSCAN™ Marchio commerciale Deere & Company
Parallel Tracking™ Marchio commerciale Deere & Company
PLUS50™ Marchio commerciale Deere & Company
PowerTech™ Marchio commerciale Deere & Company
PowerTech Plus™ Marchio commerciale Deere & Company
Power Zero™ Marchio commerciale Deere & Company
PowrQuad™ Marchio commerciale Deere & Company
PowrQuad PLUS™ Marchio commerciale Deere & Company
RowTrak™ Marchio commerciale Deere & Company
ServiceAdvisor™ Marchio commerciale Deere & Company
SERVICEGARD™ Marchio commerciale Deere & Company
StarFire™ Marchio commerciale Deere & Company
StarFire iTC™ Marchio commerciale Deere & Company
StellarSupport™ Marchio commerciale Deere & Company
TLS™ Marchio commerciale Deere & Company
TouchSet™ Marchio commerciale Deere & Company
Triple Link Suspension™ Marchio commerciale Deere & Company
VariCool™ Marchio commerciale Deere & Company
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Sicurezza

DX,ALERT 3929SEP981/1

DX,SIGNAL 3903MAR931/1

DX,READ 3903MAR931/1

Riconoscere le informazioni per la sicurezza
Questo è il simbolo di attenzione per la sicurezza. Quando
è presente sulla macchina o sul manuale, fare attenzione
al potenziale pericolo di infortuni.

Osservare le precauzioni ed eseguire le operazioni
consigliate per la sicurezza.
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Conoscere la terminologia dei segnali
Con il simbolo di sicurezza vengono usate delle
parole di segnalazione—PERICOLO, AVVERIMENTO
o ATTENZIONE—. La parola PERICOLO indica le
situazioni più rischiose.

I simboli di PERICOLO o AVVERTIMENTO sono situati
vicino alle zone pericolose. Le precauzioni generiche
vengono identificate con i simboli di ATTENZIONE. La
scritta ATTENZIONE in questo manuale richiama inoltre
l’attenzione sui messaggi di sicurezza.
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Seguire le istruzioni per la sicurezza
Leggere attentamente tutti i messaggi di sicurezza riportati
nel manuale e sulla macchina. Mantenere i segnali
di sicurezza in buone condizioni. Sostituire i segnali
di sicurezza danneggiati e ripristinare quelli mancanti.
Assicurarsi che i nuovi componenti dell’apparecchiatura
e le parti di ricambio siano forniti dei simboli di sicurezza
aggiornati. I simboli di sicurezza di ricambio sono
disponibili presso il Concessionario John Deere.

Prima di iniziare il lavoro, imparare a far funzionare la
macchina e ad usare i comandi. Non permettere ad
alcuno di far funzionare la macchina senza le appropriate
istruzioni.

Mantenere la macchina in buone condizioni operative.
Le modifiche alla macchina, non autorizzate, possono
degradarne il funzionamento e/o la sicurezza, nonché
influire sulla sua durata.
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Se qualche parte del manuale non fosse chiara
ed occorresse aiuto per interpretarla, consultare il
Concessionario John Deere.
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Sicurezza

DX,BYPAS1 3929SEP981/1

DX,ROPS1 3907JUL991/1

Prevenire spostamenti incontrollati
della machina
Evitare infortuni o incidenti mortali dovuti a spostamenti
incontrollati della macchina.

Non avviare il motore cavallottando il motorino di
avviamento. Se viene escluso il normale circuito elettrico
il motore si avvierà con la marcia inserita.

NON avviare MAI il motore stando a terra. Avviare il
motore solo dal posto di guida, con il cambio in neutrale o
in posizione di stazionamento.
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Usare la cintura di sicurezza
Su un trattore con telaio protezione ribaltamento (ROPS)
o con cabina, usare la cintura di sicurezza per minimizzare
le lesioni dovute ad incidenti quali il ribaltamento.

Non usare la cintura di sicurezza su un trattore senza un
telaio protezione ribaltamento o senza cabina.

Sostituire tutta la cintura di sicurezza se gli organi di
montaggio, la fibia, la cintura o il dispositivo di retrazione
mostra segni di danneggiamento.

Ispezionare gli organi di montaggio della cintura di
sicurezza almeno una volta all’anno. Notare se ci sono
organi allentati o danni alla cintura quali tagli, sfilacciature,
usure notevoli o anomale, scolorazioni o abrasioni.
Sostituire i componenti solo con quelli approvati per la

TS
20
5
—
U
N
—
23
A
U
G
88

macchina in questione. Consultare il concessionario John
Deere.
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Sicurezza

LX,DRIVE 3901JUN921/1

Guida del trattore in sicurezza
Prima dell’uso, controllare sempre lo stato della strada e
le condizioni generali di sicurezza della macchina.

Mettere in funzione il trattore solo se tutte le protezioni
sono montate nella posizione corretta.

Prima di partire, accertarsi che nessuno (soprattutto
bambini) si trovi nei pressi della macchina. Accertarsi che
vi sia un’adeguata visibilità.

Adattare sempre la velocità di spostamento alle condizioni
della strada o del campo. Evitare brusche sterzate in
salita, in discesa o quando si guida di traverso rispetto
alla pendenza. Non tentare di far curvare la macchina
con il bloccaggio del differenziale inserito. In discesa, non
premere mai il pedale della frizione e cambiare marcia!

Per attaccare attrezzature e rimorchi al trattore, usare
esclusivamente le barre di traino o gli attacchi prescritti.
Attaccare i rimorchi e le attrezzature in modo corretto.
Accertarsi sempre che i rimorchi e le attrezzature non
possano spostarsi inavvertitamente.

Quando si affrontano le curve con attrezzature montate
o trainate, considerare sempre la larghezza e l’inerzia
dell’attrezzatura.

Rallentare su pendii, terreni sconnessi e prima di
effettuare una curva stretta. Prima di affrontare discese
ripide, innestare una marcia bassa. In discesa, non
andare mai in folle!

Fare attenzione a buche, avvallamenti e ostacoli che
potrebbero causare il ribaltamento del trattore, soprattutto
sui pendii.

Con la trazione anteriore si aumenta notevolmente
la trazione. Ciò significa che il trattore può superare
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pendenze più elevate, aumentando però il rischio di
ribaltamento. Avanzando in salita per uscire da un
fossato, o su una pendenza ripida, il trattore potrebbe
ribaltarsi all’indietro. Per evitare questo rischio, in
situazioni simili usare la retromarcia, se possibile. Non
guidare mai vicino al bordo di un dirupo o di un terrapieno
ripido, dato che potrebbe cedere!
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Sicurezza

AG,RX15494,2607 3920SEP071/1

AG,RX15494,2943 3908NOV071/1

Uso sicuro del trattore
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L’inosservanza delle precauzioni necessarie nell’uso del
trattore può avere come conseguenza gravi infortuni.
Fare attenzione ai pericoli connessi all’uso del trattore.
Conoscere le situazioni che possono causare infortuni e
prendere le dovute precauzioni per evitarle. Gli infortuni
più comuni sono causati da:

• Ribaltamento del trattore
• Procedure di avviamento non conformi
• Schiacciamento e ferimento durante l’attacco di
attrezzature
• Collisioni con altri veicoli motorizzati
• Impigliamenti negli alberi delle PTO
• Caduta dal trattore
Evitare gli incidenti prendendo le seguenti precauzioni:

Prima di scendere dal trattore, portare la trasmissione in
posizione di PARCHEGGIO. Lasciando la marcia inserita,

anche a motore fermo, NON si impedisce al trattore di
muoversi.

Prima di avviare il motore, accertarsi che non ci siano
persone vicine al trattore o alle attrezzature collegate.

Non cercare mai di salire o scendere da un trattore in
movimento.

Quando si lascia incustodito il trattore, mettere la
trasmissione in posizione di PARCHEGGIO, abbassare
a terra le attrezzature, arrestare il motore e togliere la
chiave di accensione.

Mantenersi a debita distanza da PTO o attrezzature in
funzione.

Allacciare sempre la cintura di sicurezza su trattori muniti
di protezione ribaltamento.

Arresto e parcheggio del trattore
L’inosservanza delle avvertenze di sicurezza da
parte degli operatori può avere come conseguenza il
ribaltamento o lo spostamento incontrollati del trattore,
collisioni e schiacciamento di persone sotto la macchina
o l’attrezzatura.

Per prevenire questi incidenti, prendere le opportune
precauzioni:

• Sulle strade pubbliche, segnalare sempre l’intenzione
di fermarsi, svoltare o rallentare
• Prima di fermarsi, portarsi verso il ciglio della strada
• Rallentare prima di frenare
• Per fermarsi su superfici sdrucciolevoli, pompare sul
pedale del freno
• Prestare attenzione durante le operazioni di traino e
arresto con carichi pesanti
• Passare alla posizione di PARCHEGGIO o inserire il
freno di stazionamento
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• Prima di scendere dal trattore, abbassare tutte le
attrezzature
• Disattivare tutti i distributori idraulici
• Disinserire la PTO
• Rimuovere la chiave
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Sicurezza

DX,RIDER 3903MAR931/1

DX,FIRE1 3903MAR931/1

DX,FIRE2 3903MAR931/1

Nessuno a bordo oltre l’operatore
Solo l’operatore può stare sulla macchina. Nessuno a
bordo oltre l’operatore.

I trasportati sono esposti ad infortuni, come l’essere colpiti
da oggetti estranei o l’essere sbalzati fuori dal mezzo;
inoltre i trasportati ostruiscono la visuale dell’operatore
facendolo operare in condizioni di minore sicurezza.
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Trattare con cautela il gasolio—Attenzione
agli incendi
Trattare il gasolio con cautela poiché è altamente
infiammabile. Non rifornire la macchina mentre si fuma o
nei pressi di fiamme o scintille.

Arrestare sempre il motore prima di fare rifornimento.
Riempire le taniche del gasolio all’aperto.

Prevenire gli incendi mantenendo pulita la macchina da
sporcizia, grasso e residui. Ripulire sempre il gasolio
fuoriuscito.
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Prepararsi alle emergenze
Siate pronti ad affrontare un incendio.

Tenete a portata di mano un estintore ed una cassetta di
pronto soccorso.

Tenete vicino al telefono i numeri di pronto intervento:
medici, ambulanze, ospedale e pompieri.

TS
29
1
—
U
N
—
23
A
U
G
88

055 012709

PN=17



Sicurezza

DX,FIRE3 3916APR921/1

DX,WEAR 3910SEP901/1

Trattare i fluidi di avviamento in sicurezza
Il fluido di avviamento è altamente infiammabile.

Tenere lontano dalla batterie le scintille e le fiamme.
Tenere il fluido di avviamento lontano dalle batterie e dai
cavi

Per prevenire l’uscita accidentale del fluido, quando si
ripone il contenitore pressurizzato, lasciarlo sempre in un
luogo fresco e protetto, coperto dal suo cappuccio.

Non bruciare o perforare i contenitori di fluido di
avviamento, anche se vuoti. TS
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Indossare gli indumenti di sicurezza
Indossare abiti abbastanza attillati ed indumenti di
sicurezza adatti al tipo di lavoro.

Una prolungata esposizione al rumore può causare lesioni
o la perdita dell’udito.

Per difendersi da forti e fastidiosi rumori, usare un
adeguato apparecchio di protezione dell’udito come cuffie
o tappi.

Per operare in sicurezza serve la completa attenzione
dell’operatore. Mentre si usa la macchina non indossare
auricolari per radio o musica.
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Sicurezza

DX,WW,CHEM01 3908NOV071/1

DX,NOISE 3903MAR931/1

Trattamento in sicurezza delle sostanze
chimiche di uso agricolo
I prodotti chimici per uso agricolo quali fungicidi, erbicidi,
insetticidi, pesticidi, topicidi e fertilizzanti possono essere
dannosi per la salute e per l’ambiente se non utilizzati
con la dovuta cautela.

Per un uso efficace, sicuro e consentito dalla legge delle
sostanze chimiche di uso agricolo, attenersi sempre alle
istruzioni riportate sulle etichette.

Limitare i rischi di esposizione e di lesioni:

• Indossare l’equipaggiamento protettivo personale
raccomandato dal produttore. In assenza di istruzioni
fornite dal fabbricante, attenersi alle seguenti linee
guida generali:
 Prodotti chimici con etichetta "Danger" (Pericolo):
sono i più tossici. Richiedono generalmente l’uso di
occhiali di protezione, respiratore, guanti e protezione
per la pelle.

 Prodotti chimici con etichetta "Warning" (Avvertenza):
sono meno tossici. Richiedono generalmente l’uso di
occhiali di protezione, guanti e protezione per la pelle.

 Prodotti chimici con etichetta "Caution" (Attenzione):
sono i meno tossici. Richiedono generalmente l’uso
di guanti e protezione per la pelle.

• Evitare di inalare spray o polveri.
• Quando si maneggiano sostanze chimiche, tenere
sempre a portata di mano acqua, sapone e
asciugamani. Se le sostanze chimiche entrano
a contatto con la pelle, le mani o il viso, lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. Se penetrano
negli occhi, lavarsi immediatamente con acqua
abbondante.
• Lavare mani e viso dopo aver maneggiato sostanze
chimiche e prima di mangiare, bere, fumare o mingere.
• Non fumare o mangiare quando si applicano i prodotti
chimici.
• Al termine dei lavori con sostanze chimiche, fare
sempre un bagno o una doccia e cambiarsi. Lavare gli
indumenti impiegati prima di indossarli nuovamente.
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• Se durante o poco dopo l’uso di prodotti chimici
si manifestano sintomi di infermità, rivolgersi
immediatamente a un medico.
• Conservare le sostanze chimiche nei contenitori
originali. Non trasferirle in contenitori privi di etichetta o
in contenitori destinati originariamente a cibi o bevande.
• Conservare le sostanze chimiche in un posto sicuro e
richiudibile, a distanza da cibi e mangime. Tenere fuori
dalla portata dei bambini.
• Smaltire sempre i contenitori secondo le norme vigenti.
Sciacquare tre volte le confezioni vuote, bucarle o
schiacciarle ed eliminarle correttamente.

Proteggersi dal rumore
Una prolungata esposizione al rumore può causare lesioni
o la perdita dell’udito.

Per difendersi da forti e fastidiosi rumori, usare un
adeguato apparecchio di protezione dell’udito come cuffie
o tappi.
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Sicurezza

DX,CABS 3903MAR931/1

DX,PTO 3912SEP951/1

Evitare il contatto con i pesticidi
Questa cabina, sebbene chiusa, non protegge
dall’inspirazione di pesticidi pericolosi. Se le istruzioni per
l’uso del pesticida consigliano la protezione a mezzo di un
respiratore, utilizzarne uno appropriato anche all’interno
della cabina.

Prima di uscire dalla cabina, indossare gli indumenti
protettivi come indicato nelle istruzioni d’uso del pesticida.
Prima di rientrare in cabina, togliere gli indumenti protettivi
e conservarli fuori dalla cabina, in un contenitore chiuso,
o all’interno, in un involucro resistente chimicamente al
pesticida come un sacchetto di plastica.

Prima di entrare in cabina, pulire le scarpe o gli stivali dal
terriccio o da altre particelle contaminanti.
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Stare lontani dalle parti rotanti della
trasmissione
L’impigliamento in alberi rotanti può causare seri infortuni,
anche mortali.

Assicurarsi che le protezioni del trattore e quelle
dell’albero di comando siano sempre montate e che quelle
rotanti girino liberamente.

Indossare abiti attillati. Arrestare il motore ed assicurarsi
che l’albero di trasmissione della PTO sia fermo
prima di eseguire regolazioni e collegamenti o pulire
l’apparecchiatura comandata dalla PTO. TS
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Sicurezza

DX,FLASH 3907JUL991/1

OU12401,0001105 3904OCT041/1

Usare le luci e i dispositivi di sicurezza
Prevenire le collisioni con gli altri utenti della strada, i
trattori lenti con attrezzature, montate o trainate e le
macchine semoventi. Controllare frequentemente i veicoli
che arrivano da dietro, specialmente prima di curvare, e
usare gli indicatori di direzione.

Usare i fari anteriori, i lampeggiatori di avvertimento e gli
indicatori di direzione, sia di notte che di giorno. Osservare
le norme del codice della strada per l’illuminazione del
mezzo e le varie segnalazioni. Mantenere ben visibili e
in buone condizioni le luci e i vari mezzi di segnalazione.
Sostituire o riparare i dispositivi di illuminazione o
segnalazione danneggiati o smarriti. Dal concessionario
John Deere è disponibile un kit per l’illuminazione di
sicurezza delle attrezzature.
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Sicurezza nel traino dei rimorchi e delle
attrezzature (massa)
La distanza di frenata aumenta con la velocità, la massa
del rimorchio o della attrezzatura e il trasporto in discesa.
Le masse al traino caricati, dotati o meno di freni, troppo
pesanti per il tipo di trattore, o che vengono trainati a
velocità troppo elevata, possono far perdere il controllo
del trattore. Considerare il peso totale del mezzo e il
relativo carico.
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Sistema di frenatura del rimorchio o dell’attrezzatura Velocità massima
 non frenato .............................................................................................. 25 km/h
 indipendente ............................................................................................ 25 km/h
 freno ad inerzia......................................................................................... 25 km/h
 freno idraulico........................................................................................... 25 km/h
 Frenatura pneumatica con mandata a tubo singolo ............................................ 25 km/h
 Frenatura pneumatica con tubo di mandata doppio ............................................ Massima velocità prevista nella fase di progetto

Potrebbero essere attualmente in vigore delle norme
che limitano le velocità di spostamento a valori inferiori a
quanto riportato sopra.

Quando si trainano carichi su superfici in cattive
condizioni, in curva o sui pendii, procedere con ulteriore
cautela.
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Sicurezza

AG,RX15494,2609 3908NOV071/1

DX,MIRED 3907JUL991/1

Precauzioni per la guida sui pendii
Evitare buche, fossi e ostacoli che possono causare il
ribaltamento del trattore, in particolare sui pendii. Evitare
curve strette in pendenza.

Non guidare sulle banchine dei canali o su argini.

Avanzando in salita per uscire da un fossato in condizioni
fangose, o su una pendenza ripida, il trattore potrebbe
ribaltarsi all’indietro. Se possibile, evitare queste
situazioni.

R
W
13
09
3
—
U
N
—
07
D
E
C
88

Uscita di una macchina sprofondata
nel fango
L’azione di fare uscire una macchina sprofondata nel
fango può causare situazioni pericolose come quella
del rovesciamento all’indietro del trattore impantanato,
del rovesciamento del trattore trainante, del mancato
funzionamento della barra o della catena di traino (non si
consiglia una fune) che si rilascia dalla sua condizione
di tensione.

Se il trattore si affossa in un terreno fangoso, meglio
uscire con la retromarcia. Staccare le attrezzature
trainate. Togliere il fango da dietro le ruote posteriori.
Disporre delle tavole dietro le ruote per fornire un fondo
solido e cercare di tornare indietro lentamente. In
alternativa, togliere il fango davanti a tutte le ruote e
guidare lentamente in avanti.

Se occorre procedere al traino con un altro trattore,
usare una barra o una catena (non si consiglia una
fune) piuttosto lunga e priva di difetti. Verificare che la
catena non abbia difetti. Accertarsi che tutti gli organi che
saranno sollecitati dal tiro siano di dimensioni adeguate e
abbastanza robusti da resistere al carico.

Attaccare sempre il mezzo trainato alla barra di traino
dell’unità traente. Non attaccare il mezzo trainato
al punto di attacco anteriore. Prima di trainare, fare
allontanare le persone. Usare poca potenza per
riprendere l’allentamento della catena di traino, poiché un
tiro repentino potrebbe sganciare il dispositivo di traino,
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trasformandolo in una frusta o facendolo ruotare in modo
pericoloso.
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Sicurezza

AG,RX15494,2610 3908NOV071/1

DX,RCAP 3904JUN901/1

Trasporto del trattore in sicurezza
Trasportare il trattore in avaria su un pianale. Fissarlo
al pianale con una catena.

In caso di traino di un trattore, non superare una velocità
di 16 km/h (10 mph) con le ruote anteriori o posteriori
sollevate, oppure di 8 km/h (5 mph) se tutte le ruote
toccano terra. È necessaria la presenza di un operatore
per sterzare e frenare il trattore trainato.
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Eseguire la manutenzione dell’impianto
di raffreddamento in sicurezza
L’uscita in pressione di fluidi dall’impianto di
raffreddamento può provocare serie ustioni.

Arrestare il motore. Rimuovere il tappo solo quando è
freddo tanto da poter essere toccato con le mani nude.
Prima di rimuoverlo, allentarlo lentamente sino al primo
fermo per scaricare la pressione.
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Sicurezza

DX,SERV 3917FEB991/1

DX,LOWER 3924FEB001/1

Abituarsi a lavorare in sicurezza
Prima di iniziare il lavoro imparare le procedure di
manutenzione. Mantenere la zona pulita ed asciutta.

Non eseguire lubrificazioni, riparazioni o regolazioni con
la macchina in movimento. Tenere mani, piedi ed abiti
lontani da parti in movimento. Disinserire tutti gli organi di
trasmissione del moto ed azionare i comandi per scaricare
la pressione. Abbassare le attrezzature a terra. Arrestare
il motore. Togliere la chiave di accensione. Lasciare
raffreddare la macchina.

Sostenere in sicurezza qualsiasi elemento della macchina
che debba essere sollevato per manutenzione.

Mantenere tutte le parti in buone condizioni e
correttamente installate. Riparare immediatamente i
danni. Sostituire le parti consumate o rotte. Rimuovere gli
accumuli di grasso, olio o detriti.

Sui mezzi semoventi, prima di effettuare regolazioni
relative all’impianto elettrico o saldature sulla macchina,
scollegare il cavo di massa (̄) dalla batteria.

Sulle attrezzature trainate, prima di intervenire sui
componenti elettrici o effettuare saldature sulla macchina,
scollegare i cavi elettrici dal trattore.
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Supportare la macchina in modo appropriato
Prima di effettuare degli interventi sulla macchina,
abbassare sempre a terra l’accessorio o l’attrezzatura.
Fornire un adeguato supporto se l’intervento da eseguire
richiede il sollevamento della macchina, dell’attrezzatura.
I dispositivi supportati idraulicamente, se tenuti in
posizione sollevata, possono assestarsi o abbassarsi a
causa di trafilamenti.

Per sostenere la macchina non usare blocchi di scorie,
mattoni forati o altro materiale che potrebbe cedere sotto
un carico continuo. Non lavorare mai sotto una macchina
sostenuta solo da un martinetto. Seguire sempre le
istruzioni riportate in questo manuale.

Quando si usano attrezzature o accessori insieme alla
macchina, seguire sempre le precauzioni per la sicurezza
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riportate nel manuale dell’operatore dell’accessorio o
dell’attrezzatura.
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Sicurezza

OUMX005,0001690 3908NOV071/1

DX,PAINT 3924JUL021/1

DX,TORCH 3910DEC041/1

Manutenzione sicura dei trattori a
trazione anteriore
Quando si eseguono interventi di manutenzione su
trattori dotati di trazione anteriore, con le ruote posteriori
sollevate da terra e il motore acceso, sostenere sempre
anche le ruote anteriori. In caso contrario, la mancanza
di alimentazione elettrica o di pressione nell’impianto
idraulico della trasmissione aziona le ruote motrici
anteriori, facendo uscire le ruote posteriori dal supporto.
Nelle condizioni suddette, le ruote a trazione anteriore
potrebbero inserirsi anche se l’interruttore è in posizione
di disinnesto. L1
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Rimozione della vernice prima di
saldare o scaldare
Evitare fumi e polvere potenzialmente tossici.

Il riscaldamento della vernice durante le operazioni di
saldatura o per l’uso di una fiamma può generare fumi
pericolosi.

Prima di scaldare:

• Togliere la vernice per una zona di almeno 100 mm
di diametro intorno al punto che sarà interessato dal
riscaldamento. Se non fosse possibile togliere la
vernice, prima di scaldare o saldare, indossare un
respiratore omologato.
• Non inspirare la polvere quando si abrade la vernice.
Usare un respiratore omologato.
• Se si utilizza un solvente o uno sverniciatore, rimuovere
i residui con acqua e sapone prima di iniziare
l’operazione di saldatura. Tenere lontani i contenitori di
solvente, sverniciatore o altro materiale infiammabile.
Lasciare disperdere i fumi per almeno 15 minuti prima
di iniziare a saldare o scaldare.
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Non utilizzare solventi clorurati nelle zone da saldare.

Eseguire tutto il lavoro in un luogo ben aerato dove le
emissioni tossiche e le polveri possano avere sfogo.

Smaltire la vernice ed il solvente in modo appropriato.

Tenere le fonti di calore lontane dai
tubi di fluidi in pressione
Il riscaldamento di tubi contenenti del fluido in pressione
può causare uno spruzzo di vapore infiammabile
provocando gravi ustioni alla persona che sta operando
e alle persone circostanti. Durante le operazioni di
saldatura, brasatura o nell’utilizzo di fiamme libere,
non riscaldare le zone vicino alle tubazioni di fluidi in
pressione o ad altri materiali infiammabili. Il calore della
zona appena oltre la punta della fiamma può provocare
l’esplosione accidentale dei tubi in pressione.
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Sicurezza

DX,FLUID 3903MAR931/1

DX,SPRAY 3916APR921/1

Evitare i fluidi ad alta pressione
Gli spruzzi di fluido in pressione possono penetrare sotto
la cute causando gravi lesioni.

Prima di scollegare l’idraulico o altri tubi, togliere la
pressione. Serrare tutte le giunzioni prima di rimettere
in pressione.

Usare un pezzo di cartone per individuare le perdite.
Proteggere le mani e il corpo dai fluidi ad alta pressione.

In caso di incidente rivolgersi immediatamente ad un
medico. Se si infiltrasse del fluido sotto la pelle, esso deve
essere tolto chirurgicamente entro poche ore per impedire
la cancrena. Il medico che non avesse dimestichezza con
questo tipo di lesione, deve rivolgersi ad uno specialista.
Questo tipo di informazione è anche disponibile presso
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il Servizio Sanitario della Deere & Company di Moline,
Illinois, U.S.A.

Proteggersi da spruzzi in pressione
Gli spruzzi in pressione degli iniettori possono penetrare
sotto la pelle e causare gravi infortuni. Impedire agli
spruzzi di contattare mani e corpo.

In caso di incidente rivolgersi immediatamente ad un
medico. Se si infiltrasse del fluido sotto la pelle, esso deve
essere tolto chirurgicamente entro poche ore per impedire
la cancrena. Il medico che non avesse dimestichezza con
questo tipo di lesione, deve rivolgersi ad uno specialista.
Questo tipo di informazione è anche disponibile presso
il Servizio Sanitario della Deere & Company di Moline,
Illinois, U.S.A.
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Sicurezza

AG,RX15494,3820 3908NOV071/1

Trattare le batterie in sicurezza

ATTENZIONE: I gas della batteria possono
esplodere. Tenere le batterie lontane da scintille e
fiamme libere. Controllare il livello dell’elettrolito
nella batteria usando una torcia elettrica.

Non controllare lo stato di carica delle batterie
collegando i due poli con un oggetto metallico.
Utilizzare un voltmetro o un densimetro.

Rimuovere per primo il terminale negativo (–)
della batteria e reinstallarlo per ultimo.

L’acido solforico contenuto nell’elettrolito
della batteria è velenoso e caustico per la
pelle e per i tessuti, nonché causa di cecità
se entra in contatto con gli occhi.

Evitare i rischi agendo come segue:

• Rabboccare le batterie in locali ben ventilati
• Indossare occhiali di protezione e guanti di gomma
• Non usare aria compressa per pulire le batterie
• Durante il rabbocco, non respirare i fumi emessi
dall’elettrolito
• Non spargere o far gocciolare l’elettrolito
• Utilizzare la procedura di avviamento corretta
Se l’acido entra in contatto con la pelle o con gli occhi:

1. Sciacquare immediatamente la pelle.
2. Applicare del bicarbonato di soda o acqua di calce

per neutralizzare l’acido.
3. Sciacquare gli occhi con acqua per 15  30 minuti.

Sottoporsi immediatamente a controllo medico.

Se l’acido viene ingerito:

1. Non provocare il vomito.
2. Bere molta acqua o latte, ma non oltre 2 litri.
3. Sottoporsi immediatamente a controllo medico.

AVVERTIMENTO: Lo Stato della California rende noto
che il piombo e i suoi composti causano cancro e altri
danni agli apparati riproduttivi. Queste sostanze sono
presenti nei poli, nei terminali e nei relativi accessori della
batteria. Dopo il contatto, lavarsi le mani.
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Sicurezza

DX,STORE 3903MAR931/1

DX,DRAIN 3903MAR931/1

DX,WW,ACCLA 3915APR031/1

Immagazzinare gli accessori in modo sicuro
Gli accessori immagazzinati quali le doppie ruote, le ruote
ingabbiate e i caricatori possono cadere e causare seri
danni o la morte.

Immagazzinare gli accessori e le apparecchiature in
modo sicuro per impedire che cadano. Tenere bambini ed
estranei lontano dalla zona di immagazzinamento.
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Smaltire gli scarti in modo appropriato
Lo smaltimento scorretto degli scarti può alterare
l’ambiente ed il sistema ecologico. Gli elementi usati
per gli equipaggiamenti John Deere, i cui scarti sono
potenzialmente pericolosi, sono: olio, gasolio, fluido
refrigerante, fluido per freni, filtri e batterie.

Per scaricare i fluidi usare contenitori a tenuta. Non usare
contenitori di cibi o di bevande che possono trarre in
inganno ed indurre a berne il contenuto.

Non scaricare nel terreno, in fognatura o in corsi d’acqua.

I fluidi refrigeranti per i condizionatori d’aria, che
disperdono all’esterno, possono alterare l’atmosfera. E’
consigliabile far recuperare e riciclare i refrigeranti per
aria condizionata da centri qualificati, specie se stabilito
dalle norme.
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Per lo smaltimento o il riciclaggio corretto degli scarti,
consultare gli enti preposti (COBAT, COOU, ecc) o
interpellare il Concessionario John Deere.

Intervenire in sicurezza sugli impianti
che usano accumulatori
Gli spruzzi di fluidi o di gas emessi da impianti che usano
accumulatori idraulici in pressione possono causare
gravi lesioni. Un calore eccessivo può far scoppiare
l’accumulatore e tagliare di conseguenza le tubazioni
sotto pressione. Non saldare o usare fiamme vicino ad
accumulatori o a tubi in pressione.

Prima di rimuovere un accumulatore, scaricare la
pressione del sistema idraulico. Non tentare mai
di scaricare le pressione idraulica del sistema o
dell’accumulatore allentando un raccordo.

Gli accumulatori non sono riparabili.
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Segnali di sicurezza

OURX935,0000510 3925SEP071/1

OURX935,0000511 3925SEP071/1

Manuale dell’operatore

A
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Montante anteriore destro del trattore
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A—Etichetta manuale dell’operatore

Questo manuale dell’operatore contiene informazioni
importanti sull’uso sicuro della macchina. Rispettare

scrupolosamente tutte le norme di sicurezza onde evitare
gli infortuni.

Nessun passeggero a bordo––Germania
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Montante anteriore sinistro della cabina

R
X
A
00
68
16
4
—
U
N
—
22
JU

N
03

A—Etichetta istruzioni sedile

Nessun passeggero dovrebbe trovarsi a bordo ad
eccezione del conducente e degli addetti addestrati

all’uso corretto del trattore. Durante l’addestramento,
l’apprendista deve sedere sul sedile del passeggero.
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Segnali di sicurezza

OURX935,0000512 3925SEP071/1

OURX935,0000513 3925SEP071/1

Limite di velocità—Regno Unito
Rispettare il limite di velocità consigliato. Non guidare il
trattore a una velocità maggiore di 32 km/h (20 mph).
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Limite di velocità—Regno Unito

Interruttore di comando esterno sollevatore anteriore
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Interruttore di comando esterno sollevatore anteriore
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A—Etichetta interruttore di comando esterno sollevatore anteriore

Quando si aziona il sollevatore mediante l’interruttore di
comando esterno, mantenersi a debita distanza dalla sua
zona di lavoro.
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